Ludwig Lazarus Zamenhof,
3adeM, 0 cep/iie
tradukita de Muxauna lepburun

3ageM, 0 cepmame, OBEIILCI TakK
TPEBOYKHO?!

3adeM ThI PBEMIbCS U3 IPYIU MOEit?

CrokoitHpIM ~ OBITH ~ MHE  TPOCTO
HEBO3MOXKHO,

CTYy4uCh poBHEI!

BbLt Tpysen myTh n MydaeT COMHEHbE:
JIOXKJTyCh JIU sl CBOUX MOOETHBIX JTHEl !
O, MO€ cepjilie, yCMUPH BOJTHEHBE,
CTYYUCh pOBHEI!
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Ludwig Lazarus Zamenhof,
O MOE cep/te
tradukita de Baadumup Yepros

Moeii rpyau OyHTY IO
HEBOJIBHUK,

0 MOE cepjille, He CTPEMHUCH Tbl
pOYB!

Kak Hejierko MHE OZHOMY CEIOIHS
Bcé npeBo3MoUb.

Tor, cepame, 3Haii: emé paboThb
MHOTO.

B wmoix
HaIlepeKop,

XpaHU CBOH PHUTM YBEPEHHO WU
CTpOro,

Ho mia kor’!

3BC3JHBIM Yac, Bcemy

Ludwig Lazarus Zamenhof,
O MOoEé ceptie

tradukita de Coaomon Bwicoxoscruti

O Moé€ cepytie, HE CTYYHU TPEBOXKHO,
He BBbIpBIBaiicst w3 Moeii rpy/u!

IToBepn, CIePKATHCS OoJIbIIIe
HEBO3MOKHO.

O Moé€ cepare, moromau!

O wmoé cepmue! Crosbko Jier
FOPEHDAL. ..

Ho passe #e nmobema suepeau?!
HosonbHo! Yemokoit coé 6uenbe!
O Moé cepaiie, moromau!
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Ludwig Lazarus Zamenhof,
O, cepaue
tradukita de Bopuc Koaxep

He O6eiics Tak TpeBOXKHO, MOE

cepae!
Tecnenne B rpyau - OMACHBIN 3HAK.
Cwory it st Ha ITO-TO OMEPETHCsI ]
He 6eiics Tax!

MOt

O wmo0é cepmie!  Tpyn

OECKOHEYHbIH!
Msue npunecéT mobey 3TOT 1mar?
CMmory Jii s PEINUTb BOIPOC
M3BCYHBII!
He 6etica Tak!
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